UPPER AND LOWER BAYBLE/PABAIL (EYE PENINSULA) (H6)

PLACE-NAME INVENTORY

Parish of Stornoway (Lewis)

Anke-Beate Stahl

Maps

Joannis Blaeu (1654): Leogus et Haraia insulae, Amsterdam. NLS  

Jan Janssen (1659): Tabula Leogi et Haraieae ac Skiae vel Skianae Insularium, Amsterdam. NLS

James Dorret (1750): A general map of Scotland and islands thereto belonging, London. NLS

Murdoch MacKenzie sen. (1776): The Lewis or north part of Long Island, London. NLS

John Ainslie (1789): Scotland drawn from a series of angles and astronomical observations, Edinburgh. NLS

James Chapman; William Johnson (1821): Plan of the island of Lewis reduced from W. Chapman’s survey, Forrester & Ruthven, Edinburgh. 

J. Thomson & Co. (1822): Western Isles, Edinburgh. NLS

Ordnance Survey (1850): The Isle of Lewis, Ross-shire, 6-inch, First Edition, Sheets 20, 21, 28.

Adam and Charles Black (1862): Black’s new map of Scotland, A. & C. Black, Edinburgh. NLS

Admiralty (1895): “Approaches to Stornoway”, Scotland, West Coast, Hebrides, Lewis, Chart 512. NLS

Ordnance Survey (1964): Eye Peninsula, Pathfinder 71, Sheet NB 53, revised in 1976.
Written sources

MacKenzie, Rev. Colin (1797): “Parish of Stornoway”, in: The Statistical Account of Scotland, vol. 19, compiled by Sir John Sinclair, Edinburgh, pp. 241-262, including various additions by unknown authors.   

Ordnance Survey Original Object Name Books, RH4/23/156. Informants: James Alexander, John McKay, John Mackay (teacher Stornoway), Donald Murray. Source stored in RCAHMS.

UNCERTAIN LOCATION:

ATH AN TEAMPUILL

‘ford of the chapel’

“A small bay or creek on the sea shore. On the edge of this bay there is still to be seen the remains of an old church yard in the centre of wich stands the rins of an old house which tradition says was built by a brother and sister who having had connection withe each other were banished from the North part of the island and came here for refuge. Afterwards a child was born which they threw into this place. From this circumstance the name originated.” OSONB, p. 44.

GEODH’ A PHOSAIDH
STO

‘marriage creek’. 

“A small bay or creek on the seashore where it was usual for marriages to take place in former times.” OSONB, p. 52. The location of this place cannot be identified.

EYE

“Ui was the ancient name of the parish [now called Stornoway]. The is in it a place called Ui, which was of old the only place of worship in the parish, and is situated on a narrow neck of land: every such neck of land, or isthmus, whether formed by creeks of the sea, or by the approximation of fresh-water lakes, is in Lewis called Ui, which, in the Danish language signifies any such neck of land; and the particular Ui already mentioned having been in former time the only place devoted to divine worship, gave its ancient name to the parish.” Unknown author, written as supplement to MacKenzie, 1797:255.

EYE PENINSULA

The Aird or Point
1776 MacKenzie

The Aird or Point
1789 Ainslie

Uidh, Eye, Ui

OSONB, p. 63, informant Donald Murray

Bayble area
UPPER BAYBLE


STO
S
NB530318
1
40-60m
SF
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Pabble

1654 Blaeu

Bible

1776 MacKenzie

Bible

1789 Ainslie

Upper Byble
1821 Chapman

Upper Byble
1822 Thomson

Pabaill Ard
1862 Black

Upper Byble,

Pabaill Uachdrach,

Upper Bayble
OSONB, p. 66, informant Donald Murray.

CHALYBEATE SPRING

STO
W
NB538319
1
64m
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KNOCK IBIDALE


STO
R
NB544317
1
82m

SWF

“hill of I.” A combination of G. Cnoc, ‘hill, eminence’ and the ON place-name Ibidale of which the last part is derived from ON dalr, ‘valley’. The first element of the second part of the name may be derived from ON hýbýli, n. Pl., ‘dwelling, dwelling-place’ resulting in a possible translation ‘Hill of the valley of the dwelling-place’. This meaning, however, is by no means certain.
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LOCH INNIS



STO
W
NB549324
1
67m?

“loch of the pasture ” Dwelly (1993:542f) lists a wide range of possible meanings such as ‘island, sheltered valley protected by a wood, field to graze cattle in, pasture, resting place for cattle, headland, haugh, riverside meadow’. Check which is applicable / likely in this case.
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RUBHA NAM BÀIRNEACH
STO
Co/R
NB550319
1
50m

SEF

“limpet point”
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RUBH' AN T-SEARAICH

STO
Co/R
NB548318
1
50m

SEF

“point of the ?”

OS Pathfinder 71,  Eye Peninsula, Sheet NB53, 1977

RUBHA NA BANNTRAICH

STO
Co/R
NB545316
1
70m

SF

“the widow’s point”
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RUBH' AN T-SIL 


STO
Co/R
NB540315
1
20m

“point of the corn/ oats”
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GEODH' AN T-SIL


STO
Co
NB539315
1


“gully of the corn/ oats”
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NATURAL ARCH


STO
Co/R
NB535314
1
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RUBH' A' CHÀISE


STO
Co/R
NB536312
1
20m

“Point of the (?) cheese”
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EILEAN A' CHÀISE


STO
I
NB536312
1
18m

“Island of the (?) cheese”
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E. a Chaise
1862 Black

UPPER BAYBLE  BAY

STO
Co
NB534308
1


OS Pathfinder 71,  Eye Peninsula, Sheet NB53, 1977

BAYBLE  PIER


STO
O
NB528309
1
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BAYBLE  RIVER


STO
W
NB528310
1
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NEWPARK



STO
S
NB521320
1
40m

This settlement appears to be part of Lower Bayble.
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HALL




STO
O
NB524319
1
25m

the village hall
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GREENPARK



STO
S
NB520325
1
40m
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CNOCAN GORM


STO
R
NB514322
1
50m

“blue hillock”
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This hill housed a trigonometrical station called Byble Station.

CLACH STEIN


STO
A
NB517317
1
58m

“stone”, a tautological combination of G clach, ‘stone’ and ON steinn, m, ‘stone’.

This appers to be a standing stone.
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Clach Stein
1821 Chapman

Clach Stein
1822 Thomson 

BAYBLE HILL


STO
R
NB507306
1
88m
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Bein Paple
1821 Chapman

Bein Paple
1822 Thomson

LOWER BAYBLE 


STO
S
NB518308
1
40m

EF
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Nether Byble
1821 Chapman

Nether Byble
1822 Thomson

Pabaill Iosal
1862 Black

Lower Byble,

Pabaill Iosal,

Pabaill Iochdrach

Nether Bayble
OSONB, p. 66, informant Donald Murray.

Both Upper and Lower Bayble are farms. (Cf. OSONB, p. 66)

LOCH AN DÙIN


STO
W
NB517304
1
53m?

“loch of the fortification”
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Loch indhu
1821 Chapman

Loch indun
1822 Thomson

DUN




STO
A
NB517305
1
53m

“fortification”
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FORD




STO
O
NB518305
1
53m
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SHEEP WASHES


STO
O
NB518304
1
60m
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EAGLETON



STO
S
NB524306
1
40m

EF
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CNOC AIRIRGH


STO
R
NB521304
1
68m


NIGHEAN VILLEIM




“hill of William’s daughter’s shieling”
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AIRIGH NIGHEAN VILLEIM*#
STO
F
NB521304
2-3
50m

“William’s daughter’s shieling”
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LOWER BAYBLE BAY

STO
Co
NB528306
1
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Bagh Phabail Iosal
1862 Black

RUBHA NA GEODHA BÀINE
STO
Co/R
NB527304
1

“point/ promontory of the white gully”

OS Pathfinder 71,  Eye Peninsula, Sheet NB53, 1977

AN GEODHA BÀINE *#

STO
Co
NB526304
2

“the white gully”

This name is contained in RUBHA NA GEODHA BÀINE. Its location could be on either side of this promontory.
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NATURAL ARCHES


STO
R/Co 
NB527303
1
20m
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RUBHA NA STRIANAICH

STO
Co/R
NB528301
1
35m

“Point/ promontory of the badger”
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EILEAN BEAG BAYBLE

STO
I
NB531301
1
28m

“small Bayble island” 
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EILEAN MÓR BAYBLE

STO
I
NB532301
1
26m

“large Bayble island”
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Pabble illé

1654 Blaeu

Isle of Byble

1822 Thomson

E mor Phabaill

1862 Black

GEODHA' A' GHÀRAIDH

STO
Co
NB526300
1

“gully of the dyke”. G gàradh has the additional meanings of ‘garden, wall’ and ‘mound’.
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RUBH' DUBH



STO
Co/R
NB525297
1
40m

“dark/ black point”
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RUABHA NA H-IOLAIR

STO
Co/R
NB523297
1
60m

“point/ promontory of the eagle”
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CNOC NA H-IOLAIR

STO
R
NB518299
1
81m

“the eagle’s knoll”
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WATERFALL



STO
W
NB524297
1
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GEODHA IOSAL


STO
Co
NB519296
1

“low-lying gully”
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WATERFALL



STO
Co
NB518296
1
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GEODH' NAN SÌTHEANAN
EYE
STO
 Co
NB517295
1


“gully of the fairy hills”. G sìthean means ‘little hill or knoll’ and ‘fairy hill’. 
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GOB GRUTHA


STO
R
NB515294
1
53m

“point + ?”
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EILEAN A' CHROTAICH

STO
I
NB516291
1
26m

“curlew island”

OS Pathfinder 71,  Eye Peninsula, Sheet NB53, 1977

Rock
1822 Thomson

RUBHA NAN SÙIGHEAN

STO
R
NB513294
1
40m

“point/ promontory of the cruppers”. Dwelly (1993:913) lists G suigean, m, as “place made of straw-ropes to contain grain in a barn. The grain placed in a heap on the floor is confined from spreading by straw-ropes set round the margin.” The second meaning is ‘crupper’. 
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WATERFALLS


STO
W
NB509292
1
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This place is located at the southernmost tip of the Eye Peninsula. There are Loch Cuilc and a stream as sources for freshwater closeby.

LOCH CUILC



STO

“loch of the reed”

OS Pathfinder 71,  Eye Peninsula, Sheet NB53, 1977

Loch in Cirk
1822 Thomson

NATURAL ARCH


STO
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CHICKEN HEAD


STO
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Chicken Head



1750 Dorret

Chicken Head 



1776 MacKenzie

Chicken Head 



1789 Ainslie

Chickenhead



1821 Chapman

Chicken Head 



1822 Thomson

Ceann na Circ or Chicken Head
1862 Black

TEAMPULL 

OSONB, p. 25

“The ruins of a small building on the sea shore near Ceann na Cearc (‘Chicken head). Tradition says it was a catholic chapel at some period. There is nothing visible that would lead to that conclusion but the ruins of what seems to have bee a small hut. Date cannot be ascertained.”

CHICKEN ROCK


STO
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Rock 

1821 Chapman

Rock

1822 Thomson

Swordale area

LEABAIDH A' MHINISTEIR
STO
“the minister’s bed”

“A point of lnd on hte sea shore. The name of this place originated from the circumstance of a Minister having taken shelter here for many weeks from the enemy at the Period the Persecution of the Convenanters. There is no way of getting to this place unless by water as the rocks project over it which secures it from the Eye of persons walking along the High Water Mark.” OSONB, p. 49.

RUBHA NAN SGARBH

STO
“point/ promontory of the cormorants”

WATERFALL 


STO

WATERFALLS


STO

GEODH' A' CHUIBHRIG

STO
“gully of the cover/ quilt”

CNOC NAN EUN


STO
“hill of the birds”

CNOC A'  PHOSAIDH

STO
“wedding hill”

SHEEP WASH


STO

STEISHAL



STO


SWORDALE



STO
possibly derived from ON sauða-fje, ‘sheep’ and ON dalr, ‘valley’, meaning “sheep valley”

Sowardill

1654 Blaeu

Swordil

1779 Mackenzie

Swordle

1821 Chapman

Swordle

1822 Thomson

Suardal

1862 Black

LOCH SWORDALE 


STO
“loch of S. (sheep valley)”

FORD




STO

STAC SHUARDAIL


STO
“precipice of S.(sheep valley)”

GEODHA FADA


STO
“long gully”, site of the trigonometrical station ‘Swordale Station’.

RUBHA NAN CAORACH

STO
“point/ promontory of the sheep”

GEODHA NA SGAITE

STO
“skate gully”

GEODH' A GHÀRAIDH

STO
“gully of the wall/ dyke”

SWORDALE BAY


STO
“bay of S. (sheep valley)” 

RAMADALE POINT


STO
?

KNOCK RAMADALE

STO
“hill of R.”, site of a trigonometrical station called Knock Point.

SWORDALE TOP


STO
“top of S. (sheep valley)

CNOC TREAGHAID


STO
“hill of the stitch in the side”, G treaghaid (Dwelly, 1993:968) ‘darting or transfixing pain, stitch in the side, pleurisy, dolour. 

KNOCK



STO
“Hill”

Knock

1776 MacKenzie

Knock

1821 Chapman

Knock

1822 Thomson

Cnoc

1862 Black

KNOCK AIGNISH


STO
“hill of A.” See Aignish. Hill housed a trigonometrical station. 

SEAVIEW



STO

SCHOOL PARK


STO

AIGNISH



STO

Agnes

1776 MacKenzie

Agnes

1789Ainslie

Aiguish
1821 Chapman

Hignish
1822 Thomson

Agnish

1862 Black

“A farm house two stories high built of stone and slated - with outbuildings attached.  The whole in a bad state of repairs, it also contains a farm of 250 acres. The whole farm and premises are in the occupation of James Alexander.” OSONB, p. 10, 11. 

THE OLD MANSE


STO

GROYNES



STO
“headland of (?) graves” ON gröf, f, ‘pit, ditch, grave, tomb’. 

GROYNES CEMY


STO

GRAVE YARD


STO

ST COLUMBA’S CHURCH

STO 

(remains of)

Kirk


1789Ainslie

Old Kirk of Eye
1862 Black

The entry in the OSONB was partially covered up and in general very difficult to read. 

“Commonly called the apostle of the Highlands or ___________ ____________ is known as the founder of the abbely and college of Iona in the Western Isles of Scotland [...]“. OSONB, p. 13.

There were some descriptive remarks about the place.

“ An old place of worship the date of its erection not known. It is built on an isthmus or neuk of land from which the Ecclesiastical Parish of Uy takes its name as Uig. In the Danish language signifies as ‘isthmus’. It is dedicated to St. Collum and is now in perfect ruins with the exception of the S. W. End which is roofed and slated in which divine service was performed once in sex weeks previous (?) to the new established Church being erected. Tradition relates that in the chapel of the eighteen lairds of the ____________ (Scot?, East?, Deaf?) the oritinal possessors of the Island were buried under one stone. William Earl of _________ lies also there interred.” OSONB, p. 13. 

SGEIR A'  GHÀRAIDH

STO
“skerry of the dyke/ enclosure”

SGEIR NAN SGARBH

STO
“skerry of the cormorants”

RUBH' AN T-SEAN EICH

STO
“skerry of the old horse”

DIBIDALE BURN


STO
“stream of the deep valley” with Dibidale derived from ON djúpur, ‘deep’ and ON dalr, ‘valley’.

GARRABOST



STO
“settlement of the enclosure”

From ON garðr, m, ‘farm, enclosure” and ON bólstaðr, ‘settlement’.

Garbust

1776 MacKenzie

Garrabost

1821 Chapman

Garrabost

1822 Thomson

Garrabost

1862 Black

Black’s map indicates that there are three churches without towers or spires in Garrabost. One of them is located in the village itself, St. Cowstan’s lies slightly north of the village, and there is also a Free Kirk.

STAC MÓR GARRABOST

STO
“large precipice of G. (enclosure farmstead)

SOUTH ROISNISH


STO
“south R.” With Roisnish deriving from ON hross, n, ‘horse’ and ON nes, ‘headland, promontory”

WEST ROISNISH


STO
Cf. South Roisnish

EAST ROISNISH


STO
Cf. South Roisnish

DIBIDALE WELL


STO
“well of the deep valley”

SHEEPFOLD



STO

GARRABOST ALLOTMENTS
STO
“allotments of G. (the settlement of the enclosure)”

CORNER HOUSE


STO

NEW GARRABOST


STO
“new G. “Settlement of the enclosure”

TOBAR HUISDEIN


STO
“well of ?” The specific is obscure.

TOBAR AN LEATHAID

STO
“well of the slope”

NATURAL ARCHES 

STO

DÙN MÓR FORT


STO
“fortification of D. (the large fort)”

MANSE



STO

CNOC EOIN



STO
“fonathan’s hill”

CNOC AN OIL


STO
“hill of rocks” G oil, f, has a number of addtional meanings such as ‘vexation, grief pain, offence, learning, education, rock’ and ‘frightful precipice’. Without in-depth knowledge of the area it is difficult to establish the correct translation of this name. 

CNOC NAN DURSAINEAN

STO
“hill of the (?) unlucky accidents” 

DURSAINEANAN


STO 


(chambered cairn)

ALLT NA MUILNE


STO
“mill stream”

FORD




STO

SHEEP WASH


STO

POLICE STATION


STO

BREAKWATER


STO

DRUIM SHADER


STO
“ridge of S. (the settlement)”

CAMP SITE (disused)

STO

SHULISHADER


STO
“enclosure of gannets” from ON súla, ‘gannet’.

Souleshader

1654 Blaeu

Shader


1776 MacKenzie

Shader 

1821 Chapman

Shader


1822 Thomson

Shadir


1862 Black

SHEEPFOLD



STO

SHULISHADER NEW LANDS
STO

DRUIM FALAISG


STO
“ridge of the Heath-burning”

CNOC USPAIG


STO
“hill of struggle” The meaning of the specific is uncertain.

DRUIM FADA


STO
“long ridge”

CNOC CHAILEIN


STO
“Callum’s hill”

ALLT MÓR SHADER

STO
“large stream of S.”

GOB HUNISGEIR


STO
“mouth/ point of H.” ???

CAVES



STO

GEODH' AN UILLT


STO
“gully of the stream”

GEODHA NA CEO


STO
“gully of the mist”

SHEEP WASH


STO

CAVE




STO

GOB NA CLEITE


STO
“point of the rock”

CAVE




STO

UCHD A' BHUIC


STO
“the buck’s side of the hill”

CAISTEAL MHIC CREACAIL
STO
“castle of ?”

(chambered cairn)

ALLT AUMADALE


STO
“stream of A.” The second part of the name is ON with dalr, ‘valley’, and an uncertain first element. The Norse noun aumur, f, pl., means ‘pity’, the adjective aumur translates as ‘sore, miserable, unhappy’.  

SHEEP WASH


STO

FORD




STO

NEWLANDS



STO

FLESHERIN



STO
?

GOB CHA-LEIG


STO
“oint + ?” The second element is obsolete.

ALLT CHA-LEIG


STO
“stream  + ?” Cf. Gob Cha-leig.

PORTNAGURAN NEW LANDS
STO
“harbour of the ???”

Port na Giuran

source?

FOATLAIR



STO
R
NGR

1
38m
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Billie Vore
1821 Chapman

G bile ‘lip, rim, edge of sth.’, “large edge”


Billie Vore
1822 Thomson

UPPER AIRD



STO
“upper promontory”

LOCH AN DÙIN


STO
“loch of the fortification”

Loch in dun

1821Chapman

Loch in dun

1822 Thomson

L an Dun

1862 Black

DUN




STO
“fortification”

HALL




STO

WINDYRIDGE


STO

BROKER



STO

Breacair

1862 Black

NATURAL ARCH


STO

GEODHA BEAN MHURCHAIDH
STO
“gully of Murdo’s wife”

SLIPWAY



STO

GEODHA SHEÒRAIS

STO
“George’s gully”

Goe ic Korish

1822 Thomson

CNOC BEAG



STO
“little hill”

NATURAL ARCH


STO

RUBHA MEADHONACH

STO
“middle promontory/ point”

Rue Meanach

1821 Chapman

Rue Meanach

1822 Thomson

CAVE 




STO

CAVE




STO

CAVE 




STO

GEODHA BÀN


STO
“white gully”

CAVE




STO

SHEEP WASH


STO

GEODHA RUADH


STO
“red gully” 

TIUMPAN HEAD


STO
“head of the one-sided knoll” G tiompan has a number of meanings such as ‘any musical instrument, cymbay, drum, harp, one-sided knoll’ and ‘narrow gully’ (cf. Dwelly 1993:952).  

Hempan Head

1750 Dorret

Teumpan Head
1776 MacKenzie

Keampan Head
1789Ainslie

Champanhead

1821 Chapman

Chumpan Head
1822 Thomson

Tiumpan Head

1862 Black

FIDEGEO



STO

TUR NAM FITHEACH

STO
“tower/ fortification of the raven”

CAVE 




STO

GOTLAIR



STO

Sker Nark

1821 Chapman

Sker Nark

1822 Thomson

LOCH AN TIUMPAN

STO
“loch of the one-sided knoll”

GEODHA NAN SGARBH

STO
“gully of the cormorants”

GEODHA FOATLAIR

STO
“gully of ?” The meaning of the second element could not be established. 

NATURAL ARCH


STO

PORTVOLLER


STO


Port Vollar

1821 Chapman

Port Vollar

1822 Thomson

Portmhollair

1862 Black

PORTVOLLER BAY


STO

SUIL




STO
“eye”

This used to be an independent village. Now it forms part of Portvoller. 

Suilshader

1821 Chapman

Suilshader

1822 Thomson

SHEEP WASH


STO

HINEGEO



STO
“? + gully” Certain to be of ON origin.

AIRD




STO
“height, promontory”

This name used to be applied to the entire headland. Now it designates a small area in Portvoller. 

Aird


1789 Ainslie

Aird


1822 Thomson

RUBHA DEAS


STO
“southern promontory”

Rue Diece

1821 Chapman

Rue Diece

1822 Thomson

Rudha Deas

1862 Black

CNOC SHALLUR


STO
“hill + ?”

SGOR NAN CAT


STO
“sharp steep hill of the cats”

STAC NAN GABHAR

STO
“rock of the goats”

CNOC RAINEACH


STO
“ferny hill”

CAVE 




STO

SHEEP WASH


STO

DIBIDALE BURN


STO
“Stream of the deep valley”

GEODHA MÓR AN UILLT

STO
“large gully of the stream” 

CAVE 




STO

RUBHA QUIDINISH


STO
“promontory of Q.” With Quidinish originating from ON nes, ‘headland, promontory” and an uncertain first element. There is ON kvik-fje/ -fjenaður, ‘cattle, live-stock’ and kúti, m, ‘small knife’ (cf. Zoëga, 1904:238). 

Rue Cuiltnish

1821 Chapman

Rue Cuthnish

1822 Thomson

NATURAL ARCH 


STO

SHESHADER BAY


STO
The first element of Sheshader is uncertain, the second element is derived from setr/ sætr, ‘dwelling-place, settlement’. 

SHESHADER



STO

Sheshader

1776 MacKenzie

Sheshader

1821 Chapman

Sheshader

1822 Thomson

Sheshadir

1862 Black

CNOC NA CRÒ


STO
“hill of the sheep pen/ hut”

DRUIM BUIDHE


STO
“yellow ridge”

SHEEPFOLD



STO

DORUS BEAG


STO
“small door/ wicket gate”

ABHAINN GHLAS


STO
“grey, green stream”

SHEEP WASH


STO

SÌDHEAN MÓR


STO
“large fairy knoll”

LOCH AN T-SÌDHEIN

STO
“loch of tranquility”???

Loch na Shian

1821 Chapman

Loch na Shian

1822 Thomson

RUBHA NA GRÉINE

STO
“promontory of the sun”

Grinan


1821 Chapman

Crinan


1822 Thomson

Rudha na Greina
1862 Black

CAVE 




STO

EILEAN NA GRÉINE

STO
“island of the sun”

CAVES



STO

NATURAL ARCHES


STO

BÀGH A TUATH


STO
“north bay”

Norwich(k?)

1821 Chapman

Norwick

1822 Thomson

B a Tuath

1862 Black

DÙN DUBH (fort)


STO
“dark/ black fortification”

Dundhu


1821 Chapman

Dun dhu


1822 Thomson

Rudha Dubh Sheishadir
1862 Black

RUBHA DUBH SHESHADER
STO
“dark/ black fortification of S.” Cf. Sheshader

BÀGH DUBH



STO
“dark/ black bay”

RUBH' ASVIK


STO
“point/ promontory of A.” Asvik is derived from ON às, m, ‘pole, stick’ or ‘rocky ridge’ and ON vík, ‘bay’. 

RUBHA NA BÉISTER

STO
“point/ promontory of the beast/ monster”

BÀGH NA BÉISTE


STO
“bay of the beast/ monster”

B na Beisde

1862 Black
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